MNepBywnHa EneHa AnekcanapoBHa, bygsHckas Hagexaa BrkTopoBHa
COHETbI WWEKCMNMUPA KAK EAUHBbIN MO3TUYECKUWU LIMKIT B MEPEBOOAX WU. 3. ®PPAOKUHA

3a nocnegHve NATLAECAT NET 3Ha4YUTENBHO BO3POCIO KONUYECTBO CUHXPOHMYeCcKMX nepesodos "CoHeTos" Llekcnmpa Ha
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THE LITERARY NATURE OF THE BURYAT EPIC “GESAR”

Oshorova Svetlana Alekseevna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Buryat State University, Ulan-Ude
oshorsvet@mail.ru

This article describes the literary features and the allegorical nature of the Buryat epic “Gesar”. The author argues that the mys-
tique of the narrative and allegory are the main artistic feature of the epic. The paper also explores the origins of some cognate
words and expressions prevalent in the epic “Gesar”. It is concluded that the narrators always advocated the peaceful coexistence
of all peoples on the Earth.

Key words and phrases: antithesis; celestials; creative force; image of Gesar; nature of epic “Gesar”; victory; peaceful work;
the main feature of the Buryat epic; epic allegory.
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3a nocnednue namvoecsam nem 3HaUUMenbLHO 603POCIO KOIULECBO CUHXPOHUYecKUX nepeeodos « Conemosy Lllexcnupa
Ha pycckuii a3vik. CeouMu mpakmogKamu HeKomopble nepesoouuKy nuimaiomcs npeocmasums « Conemsi» KaxK MOHO-
JUMHBIL ROIMUYECKUTI COOPHUK, HAX005 8 HEeM Pa3IuiHble CNOcoobl Yyukioobpasyiowel opeanuzayuu. Leno cmamou —
NPOAHATUIUPOBAMb NEPEBOOUECKYIO NOZUYUIO OOHO20 U3 CAMbIX 3AMEMHbIX COBPEMENHbIX agmopos — H. 3. @padkuna,
MeEPO0 YOeHCOEHH020 8 KOMNOSUYUOHHOU U NOIMUUECKOU YeTOCIHOCTNU UEKCHUPOBCKO20 COHEMHO020 C800d.

Kniouegvie cnosa u ¢hpaswl: coner; conetsl lllexcnupa; pycckue nepeBozabl coneto Lllexcnmpa; mo3THUecKuid UK.

HepBymuna Ejlena AjiekcaHapoBHa, 1. GUION. H., TOLCHT
bynsinckas Hanexna BukropoBna

Janvresocmounvlil ghedepanvhbiil ynusepcumem, 2. Braousocmox
pervushelena@yandex.ru, nadyaboo@mail.ru

COHETBI IIEKCIIUPA KAK EJJMHBIA MO3TUYECKHWM IIAKJI B IEPEBOJIAX . 3. ®PAJIKUHA

Pycckas nepeBonueckas conernana lllexcrnnpa — 01HO U3 CaMbIX 3aMe4aTeNIbHbIX TOCTUXKEHUN OT€UECTBEHHOU
MIEPEBOTHOM KYJIBTYPhI U CaMbIX PENpPe3eHTaTUBHBIX ee 00pa3ioB. OHAKO H3-32 HEAOCTATOYHOTO KOJIMYECTBA CBE-
nenuit o llexcrnupe U UCTOPUM CO3MaHMS COHETOB MCCIEJOBATENHU JIO CHX MOP HE MOTYT OKOHYATEIhHO OIpeje-
JIUTHCS C BOTIPOCOM O TOM, SIBJISIFOTCS JIM OpUTHHANIbHBIE coHETHI Lllekcnipa mosTnueckuM IuKioM. IMeHHo 3Ta He-
ONPEJICNICHHOCTh CTUMYJHUPYET pPAa3IUYHbIe TMEPEBOMAYECKHUE TPEACTABIECHUS O XYJIOKECTBEHHOUW IIEJIOCTHOCTH
MIEKCITUPOBCKOTO COHETHOTO coOpanus. Jlamexko He Bce MEPEeBOAYMKH PACCMATPHUBAIOT OTH COHETHI KaK MOdTHYE-
ckuil nukn. Tak, Uru. M. MBaHoBckuii, koToporo A. A. AXMaTOBa Ha3BaJla «CaMbIM JIyUYIIUM I[E€PEBOIUUKOM,
yOeXKIEHHO TOBOPWI, YTO B CBOJC IICKCIHUPOBCKMX CTHXOB HET HHUKAKOT'O €IMHOTO 3aMBICNA; MO €ro MHEHHIO,
9TO «HEUTO CpeHee MEXKIy THEBHUKOM U maukoil mucem» [1, c¢. 225]. Tem He MeHee, B OCIeIHEE BpEMs] HAMETHII-
cs Bce OoJiee YCUITMBAIOIIMNACS UHTEPEC UMCHHO K MOITHYCCKON IENPHOCTH MISKCIIUPOBCKOTO cOOpHUKa. Te mepe-
BOJUYMKH, KOTOPBIE YBEPEHBI B IMKJINYeCKOM equHCTBE «CoHeroBy lllekcnupa, HaX0AST B HUX HOBbIE T'PAaHU U HOBBIE
MIPUHLMIIBI BHYTPEHHEH 1LIETIOCTHOCTH, KaK B )KAHPOBBIX BO3MOXKHOCTSIX CAMOTO aHIJIMICKOIO COHETA, TaK U B KaHPO-
BOH OpPTaHM3AINU XYJ0KECTBEHHOTO SIUHCTBA COHETHOTO CBOJIA.

Lenpto maHHON pabOTHI SABIAETCS aHAIN3 MEepeBogoB «COHETOBY, BBIONHEHHBIX OJHUM W3 CAMBIX 3aMETHBIX
COBpPEMEHHBIX aBTOPOB — . 3. @pankuHbIM, YOSKISHHBIM B TOM, YTO COOPHUK MIEKCIMPOBCKUX CTHXOB IPE/ICTaB-
JIs1eT c000# €MMHBIA TOITUUECKHUH IIUKIL.

[Tpusenem kpatkue Omorpadudeckue cBenerus o HEM. [loaT-mepeBoqunk Mrops 3ammanoBud DpagkvH POTUICS
B [TerepOypre B 1929 r. B TeueHue cBoeil nepeBooBeUECKOM nesiTenbHOCTH DpakuH MepeBOIIIT MPOU3BEICHUS aH-
TJIMHACKHUX M aMEPUKAHCKUX aBTOPOB, Takux Kak [I. lonn, [Ixk. baitpon, I1. B. emmy, JI. Kurc, O. Yaitnpn, I'. Jlonrden-
0, P. ®poct. D11 nepeBobl OTIIMYAET TOHKOE YYBCTBO MO3TUUECKOTO TEKCTA, YBAXKUTEILHOE OTHOIIEHHE K [0/UTMHHU-
Ky. [TomuepkHeMm, 4uto ocoboe MecTo B mepeBoueckoM Hacheauu Opankuna 3annmaroT «Conets» [llekcrupa. BaxkHo
OTMETUTh, YTO IIEKCIHUPOBCKHE CTUXH BBIXOJWIHN B mepeBoje Dpaakuna apaxasl: B 1990 r. u 3atem, ciycts 13 ner,
B 2003 r. mosiBUIack HOBask peaKiusl ATUX mepeBoaoB. [lepeBomst 1. 3. OpankiHa co3aBATUCh B TBOPYECKOI aTMOoche-
pe YCHIHBIIErocss HHTepeca K IIEKCITMPOBCKMM CTHXaM, BBI3BAaHHOTO CHayaja BOCTOPIOM IiepeBojaMy Mapiaxa,
a To3/IHee — M pa304apoBaHIeM B 3THX epeBomax. Otvernm, 9to B 1990 1. U. 3. @paakiH OBLT BCETO JIMIIH MSITHIM TIepe-
BOJYHKOM TIOJTHOTO ITMKJIa COHETOB, HO B TIOCIIEAYIOIINE TOIBI UX KOJHMYECTBO HEBEPOSTHO YMHOXKMIIOCH. HecoMHEHHO,
COCYIIIECTBOBAaHNE MHOXKECTBA TIEPEBOTUIECKIX BAPHAHTOB 3aCTABILIET IIEPEBOUMKA-HCCIIEI0BATEIS BHUMATEIIFHEE OTHE-
CTHCH K padoTaM Ipe/IIIeCTBEHHUKOB U B3BECHTH COOCTBEHHBIE HAXOIKH, CTapasich HE MOTEPSATh COOCTBEHHYIO MaHEpYy.
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®paskuH SBHO MpoJiesiall OTPOMHYIO padoty, u ero nepeoadeckas epcust 2003 T. CyIIECTBEHHO OTJIMYAETCs
ot m3nanus B 1990 r. OTMeuanocs, uto nepeBopl PpajknHa oTmyaer 066ibinast, no cpasHenuto ¢ C. 5. Mapmia-
KOM, TOYHOCTh B IIepeliade CMBICa M cThiIeBbIX ocobeHHocter lexcnmpa. U. 3. @pankuny nefcTBUTENHHO yra-
JIOCh TIPOAEMOHCTPHUPOBATh OPUTHHATBEHOE TiepeBoaIeckoe npouterne «CoHeToB». OOpaTUMCS TOATOMY K aHAIH3Y
nepeBosoB U. 3. ®pankuHa, MpeICTaBICHABIX IMEHHO B IOCTIETHEM W3JaHHU.

YBepeHHOCTh TEPEBOTINKA B XYI0KECTBEHHOM IEIIOCTHOCTH IIEKCIHPOBCKOTO COHETHOTO CBOJA MPOCMATPH-
BaeTCs YK€ B SIUIMOHHO-PEIAKTOPCKOM CTPYKTYPHPOBAHUH ITOCIEIHETO N3JaHHS €T0 COHETHRIX MepeBOIOB. B u3-
BECTHOH Mepe Ha ATy IIeIIOCTHOCTh YKa3bIBaeT HAIMYHE CBOCOOPA3HOTO aHHOTHPYIOUIETO SnHrpada, mpeaBapsroe-
ro uuki. Ero pons BeimonHsietr 144-i coHeT, KOTOPBIH BOCIIPOM3BOANTCS HE TOJIBKO Ha CBOEM OOBIYHOM MECTE MEXK-
ny 143-m u 145-M, HO ellle ¥ JONOJHUTEILHO B Hadaje cOopuuka. Ho camoe yauBUTENLHOE B 3TOM PEIAKTOPCKOM
peueHnu 1o, 4YTo u3 cobpanus mekcnupoBckux conetoB U. 3. @pankun crpour... conet! TouHee roBopsi, pa3Bep-
HYTYIO COHETHYIO KOMIO3UIUI0. DOpMaIbHO OHA apaHKHUPOBAaHA PAMOYHON KOHCTPYKIMEH 3ar0J0BKOB, CAMOCTOS-
TCJIbHO BBCACHHLIX IMCPEBOAYUKOM. Becob CBOJ pa361/1T Y HETO Ha CEMb HaCTeﬁ, KaxJaass U3 KOTOPbBIX MMECT CBOC
JIBYSI3bIYHOE Ha3BaHUE, JOMOJIHEHHOE JBYXCTPOYHBIM dMUTrpadoM, B3ATHIM U3 COHETOB B nepeBoje . 3. OpankuHa.
B pesynbpTaTte Bce BMeCTe 3TH IIUTATH COCTABILIOT T€ caMble «14 Marmdeckux cTpok» (cMm. Tadmumy 1).

Ta6auna 1.
Pamounas xoncrpykuus U. 3. @pankuna
Yacre Comnersl 3ariasue Onurpag
| 1-17 One is no number | OmuH — HUYTO Mup oTomaer — MIIEHbs 4ac IPUACT:

Ioxper B Mormie Mup Te0s 1 TIIOA.
(1-# comer, 13- u 14-s1 cTpoKn)

I 18-32 Friendship’s sun Comnnue dpyx0br Mory 516 TeOs1 paBHSTS 51 C ICTHUM JHEM?
ThlI u sxenaHHel U MUJIEH paccBeTa. ..
(18-i1 coner, 1-s1 u 2-5s1 CTPOKH)

1| 33-55 Friendship’s faces | JIuxu J{pyxOst Hecymero Tspkenslii kpecT o0un

He tporator cnoBa mmycroii nedanu
(34-# coner, 11-s u 12-51 cTpokH)

v 56-76 Cruel time Kpyroe Bpemst ThI pSIIOM — 51 B TPH TOpJia €M U €M,

A TBI BIANH — €JIbI JIMIIEH COBCEM.
(75-#1 conet, 13-s1 u 14-51 cTpokn)

v 77-96 Jealousy PeBHOCTB Korna npyromy nonuums napyc ctpod,
To BUCHET napyc MOH, NUIICHHBIH CIIOB.
(86-ii conet, 13-5s1 u 14-51 cTpokn)

VI 97-126 Hymn to I'mvu [Ipyx6e 51 Ha Iepo HaHU3BIBAIO CTPOKH,
Friendship Tuace IMBO AUBHOE U300pa3UTh.
(103-ii coner, 11-1 u 12-9 cTpokn)
vl 127-154 Fleshly love 3emuas 11000Bb Kosapnast JIt060Bb! — crienuiib cie3oi,

Uto0 rps3HbIE J1e71a TBOPUTH CaMoi!
(148-i1 coner, 13-51 u 14-51 cTpokm)

Ota Tabnuia mo3BONSET, HA HAIl B3IJISI, YBUAETh CBOCOOPA3HbBIN COJEpKATEIbHBIM CMBICH, 33J[aBaeMblil H/11-
HOHHBIMU HHHIMAaTHBaMKu DpajkuHa. [IoHMMas «KapKacHBII» XapakTep COHETa, COCTABJICHHOTO M3 Snurpadude-
CKUX JIUCTHXOB, OYEBHIHO, YTO OH BBIMOJHSCT (YHKIMIO CBOCOOPA3HOTO OIJIABJICHHS MOJITHYECKOro COOpHHKA
[lekcmupa, co3mapast P ATOM PELENTHBHOE BIICYATICHHE €r0 HECOMHEHHOM 1IEMOCTHOCTH. [lepeBoauuK Kak Obl mpo-
YepUMBACT TAKAM 00Pa30M CTPYKTYPHOE SAMHCTBO COCTABHBIX YaCTEH MIEKCITUPOBCKOTO COHETHOTO CBOIA.

OnHako TIIaBHBIM 00pa30M €MHCTBO IMICKCTUPOBCKOTO cOopHKKa npencraet y U. 3. ®dpaakuna He B popmarib-
HOIi, a B MO3THYECKOI OpraHu3aliy [HKJIA, [ICHTPOCTPEMHUTEIBHON CHIIOH KOTOPOTrO MEePEBOIYMK BUAUT UICKO Iy-
XOBHOU mMoOebl HAll pa3pyIInuTeNbHbIM Bpemenem. CaM MepeBOAYHMK HA3bIBACT OCHOBHBIMH TOATHYECKHMHE JICHT-
MotuBamu «CoHeroB» neiitMoTuBbl CMepTH U Bo3poxaenus. [loaTromy B ero mpeacTaBIeHUH BO3HUKAET €IUHBII
MOATUYECKUI CIOKET IIMKJIA, CO3/1aBacMblil THHAMHUKON JaHHBIX 00pa30B. I103T MOCTOSHHO HAXOJHUTCSI HA TPAHU
MEX/1y )KU3HBIO M CMEPThIO, OAIAHCUPYET MEXKIy HUMH, TO BIaJasi B OTYASHHE, TO HEOXKUJIAHHO 00peTast HaJew 1y
CIACTH U BO3POIUTH Kpacoty Jpyra.

Tak, B moctpoeHHO# DpajgKHHBIM «COHETHOW» KOMIIO3UIIMU TEPBBIM CEMHAATH CTHXOTBOPEHHUSIM OTBEACHA
9KCTO3UIMOHHAS POJIb CBOCOOPA3HOTO 3a4YKHA, I/ie 00BIYHO (GOPMYTUPYETCS TeMATHYECKas 3aCTaBKa COHETHOTO Te-
suca. IMeHHo 31ech 3apokaaiotcs y @pajakuHa [UKI000pa3yonre U KOHIENTYaIbHO BAXKHBIE TIO3THYSCKHE JICHT-
motuBsl Cmeptn u Bospokaenus. T1oaT nerraetces yoenuts pyra B TOM, 94TO €My HYXKHO JKCHHTHCSI, TOTOMY HTO,
HE UMesI «OTIPBICKay, JIpyT TepsieT HaJeKIy K BO3POXKIACHHUIO:

(1) ‘To eat the world's due, by the grave and thee’ [4, c. 12-13). / «[loocpém ¢ mocune Mup mebs u niooy (couer 1);

(2) ‘who is he so fond will be the tomb of his self-love to stop posterity?’ [Tam xe, c. 14-15]. / «met 8 2po6 bes-
OdemHuim aadxnceuiby (COHeT 3);

(3) Thy unused beauty must be tombed with thee, which usd lives th'executor to be’ [Tam xe, c. 16-17]. /
«Kpaca, ne nywennas ¢ obopom, ne oacm npoyenmos u —  2pooy cenuémy (Couer 4);
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(4) “if thou issueless shalt hap to die’ [Tam xe, c. 20-21]. / «no omoudéws be30emmvim ¢ mup urou» (CoHeT 9);

(5) ‘And nothing 'gainst Time's scythe can make defence save breed to brave him when he takes thee hence’
[Tam xe, c. 24-25]. / «Hao kascovim Bpems 3anecém kocy — Ocmaeb nomomemeo u cnacu kpacy» (Coner 12).

[MpakTUyeckn KaxIblil COHET 3/1€Ch JBILIMTY» CMEPTHIO, IOTOMY YTO B Ka)XOM U3 HHX MPEICTaBIICHBI SIPKUC
JICKCUYECKUE 3HAKHU MMOeIH, YMUPAHUs1, CMEPTH:

(6) ‘thereby beauty's rose might never die’ [Tam xe, ¢. 12-13]. / «poza kpacomul nocudnemy (couer 1);

(7) ‘Against the stormy gusts of winter's day and barren rage of death's eternal cold?’ [Tam xe, c. 24-25]. /
«H xonodom 3umwl ceoro obumensv 8 pyunvt cmepmu npeepamum, mou opye?!» (conet 13);

(8) ‘Or else of thee this | prognosticate, thy end is truth's and beauty's doom and date’ [Tam xe, c. 26-27]. /
«A unaue, xoeda meou uac npoowém, on Kpacomy u Bepnocme ynecémy (conet 14).

Tema Cmeptu Bosinyet IlosTa He cama mo cebe. Ero BomuyeT cmepts Kpacoter Jlpyra, ee yBspanue. [TosTomy
Hepa3pbelBHO ¢ Temoit Kpacotsl m Cmeptn TecHO cBsizaH oOpa3 Bpemenu. Bpems — rmaBHblii Bpar Kpacotsl.
B 19 conete [ToaT Opocaet BbI30B Bpemenu, oOpariasch kK HeMy pe3ko:

(9) ‘Devouring Time’ |/ «Ilpoocoprueoe Bpems!y», — niu, HAOOOPOT, MO-IPYIKECKU:

(10) Yet, do thy worst, old Time: despite thy wrong, my love shall in my verse ever live young’ [Tam xe, c. 34-35]. /
«3ps ne cmapaiics, Cmapuna: 6 eexax /[pye 6ydem 6euHo 10H 8 MOUX CIUXAX).

Haunnas ¢ muctuxa 17-ro conera, y IlosTa mosBisercs Hajexna Ha crmaceHue J[pyra He TOJBKO Oiaromaps
OCTaBJICHHOMY MOTOMCTBY, HO U OJarofapsi COHETy:

(11) “You should live twice, in it and in my rhyme’ [Tam xe, c. 28-29]. / «Bosoiine scums Oyodeuib — 6 cbile
u 6 conemey.

Takum o0pasom, yxe B 18 coHeTe Bo3HUKAET JIeHTMOTHB Bo3poxkneHus. [103T yxe He TOBOPUT MECCUMUCTHYC-
CKHU 0 HEeU30eKHOCTH cMepTu. HampoTus, oH yBepeH, 4To Kpacota J[pyra HEeTJIeHHa, U IMEHHO OH MOXET CIacTH e€,
YBEKOBEYHB B CTHXaX:

(12) ‘When in_eternal lines to time thou grow'st. So long as men can breathe or eyes can see, so long lives this,
and this gives life to thee’ [Tam xe, c. 32-33]. / «Tot He ympéuin, 8 cmuxax ysekoseueH, Jcums Oyoeutb 8 HUX, Ce0U
NPOOOINCAS BEKN.

HecMmoTps Ha TO, 9To [ToaT Hamén croco6 coxpanuth Kpacoty cBoero Jlpyra, oH COMHEBAETCS B CBOMX ITO3TH-
YecKHX cTocoOHOCTAX. OH HAa3BIBACT CBOM CTUXU ‘MY pupil pen’ — «becnomownvimuy (conet 16) [Tam xe, c. 28-29]
nmn ‘These poor rude lines’ — «ckpomuvimuy (coret 32) [Tam xe, c. 46-47] u TOBOpHUT O TOM, 4TO Y Hero ‘Duty so
great, which wit so poor as mine may make seem bare, in wanting words to show it’ [Tam xe, c. 40-41]. / «Taranma
Hem Haps0 01 HUX HAUmMu U pazo0ems 8 weka ciosa nazuey (COHET 26).

Tewm e MeHee, [103T yBepeH B TOM, 4TO cniactu Jpyra ot 3a0BeHUsI MOTYT UMEHHO CTUXH. VIMCHHO OHH CITOCO0-
HBI OCTaHOBUTH «Kkocy» CMEpTH M MPOTHBOCTOSTH BCEHOXKHpAroIeMy BpeMeHH, U HMYTO HE B CHJIAaX MOTYOUTh
Kpacoty Hpyra:

(13) by verse distills your truth’ [Tam xe, c. 72-73]. / «6 cmux nepenvémcs 6aazocmuwiti meou oyxy» (COHET 54);

(14) ‘Nor Mars his sword nor war's quick fire shall burn the living record of your memory’ [Tam xe]. / «Ho Hu oeonv,
Hu Mapc ne npedadym 3emne cmuxuy (Conet 55);

(15) ‘And yet to times in hope my verse shall stand, praising thy worth, despite his cruel hand’ [Tam xe, c. 80-81]. /
«Ho momyio kocy coepacas, conem meoti 0opaz coxpanum Ha comuu aemy (coHet 60);

(16) ‘His beauty shall in these black lines be seen, and they shall live, and he in them still green’ [Tam xe, c. 84-85]. /
«Kpacy cnacém, ucnonns Mot 3apoK, céem Heu30bl8HbLIL HMux 4eépHuix cmpok» (COHET 63).

U 3mech omaTh MOXHO HaOmomath MeTanusi [103Ta oT «bHecnomowsHocmuy CBOMX CTHXOB M MOTEPU BCIKOM
HAJIeKAbl Ha CHACEHHE K «MO2YYUM, HEMJeHHbIM YEPHbIM CMmpOKam», CocOOHbIM cractu Jlpyra ot 3a0bBeHus
u cmepTH. Tak, Hanpumep, B conete 81 I1oaT TBEp0 yOekAEH, UTO OH CIOCOOEH COXPAaHUTh KpacoTy Jlpyra B CTHXax:

(17) “You still shall live (such virtue hath my pen)’ [Tam xe, c. 106-107]. / « Tt 6ydeuv seuno scumos — mo2yy
Mot cmux!».

Onnaxo yx B 83 conere [1o3T TepsieT Bepy B cebsl, He BUANT HAJESKIIBI HA CIIACEHHE, OH OIYCKaeT PYKH, CUUTAs
cebs HecTIOCOOHBIM 3aIedaTieTs M OTPa3uTh HCTHHHYIO KpacoTy Jlpyra:

(18) ‘That you yourself, being extant, well might show how far a modern quill doth come too short’
[Tam xe, c. 108-109]. / «H 5 nepo ponusio 6 socxuuenve: 6eCnomMouHo OHO 8 MOUX pyKax!y.

[ToaT cuuTaeT, 4To JIydIlie MOJIYATh, YeM «KOPSBBIM CIIOBOMY» I'YOUTH KPacoTy.

Hanee, xorna ITosT okaspiBaeTcs Baanu ot Jlpyra, ero BHOBH OXBaTbiBaeT ordyasHue. OH TepseT Bepy B ceds,
paccyxaaer o CMmepTH 1 0 Bcenmokuparomem Bpemeru. I oH TOBOPHUT HE TOJNBKO O cMepTH Jlpyra, HO U Hen30ex-
HOCTH CMEPTH ISl JIF0O0T0 )KUBOTO CYIECTBA:

(19) ‘And nothing stands but for his scythe to mow’ [Tam xe, c. 80-81]. / «Bpems kpymo, e2o Kocvl HUKMO
ne uzbescumy (conet 60);

(20) ‘Ruin hath taught me thus to ruminate: that Time will come and take my love away’ [Tam xe, c. 84-85]. /
«Kueém 6cé 6 mupe nuub 00HO MeHOBeHbE, — 60Mm-60m U Bpems opyza 3abepémy (coner 64).

IToaT paccykaaer TakKe ¥ 0 CBOEH KOHYMHE, KOT1a OH BAanu ot [pyra:

(21) ‘My life... sinks down to death’ [Tam xe, c. 62-63]. / «4 noepyacaroce 6 cmepmuyio nyuuny» (corer 45);

(22) ‘Then if he thrive and I be cast away, the worst was this: my love was my decay’ [Tam xe, c. 104-105]. /
«...11006u Oessimulil 6al Menst youms cnocoben nanosany (couet 80).
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Mo muenuro camoro nepeBoaunka, [llexcrup ocyxaaer Becenoxupatomee Bpems u onpenensier CMepTh Kak «HE00-
XOJIMMYIO CTYIIEHb K BO3POKACHUIO HOBBIX JKU3HEN» [3, c. 203].

Comner 81 sBustercss oTpaxkeHueM pas3BuTusa TeM u Cmeprtu, u Bo3poxnenus omnoBpemeHnHo. Ilpu stoMm peus
CHOBa UAET Kak o cmepTH Jpyra, Tak u camoro Ilosta. OfHako, kak U npexje, cnaceHueM Jlpyra CTaHOBSTCA «Mo-
2yuuey», HO OHOBPEMEHHO «HeocHbley cTHXH [103Ta, criocoOHBIE CTaTh TOH CHIION, KOTOpas coxpaHUT obpa3 pyra
HaBeku. [Ipuseném coner 81 [4, c¢. 106-107] momHOCTBIO [T OOJIBIICH HATIISAHOCTH, BBIICIHB B HEM YKa3aHHYIO
TEMaTHYECKYIO CBS3b!

MHe 51b HaJl TBOSH MOTHIIOI0 CKOPOETh,
Wb 11 MOE omuTadens orpedbeHbe

N3 3Tux cTpok Teds He BBIpBeT CMepTh,
A §1 McUe3HY, MpeIaHHbIil 3a0BEHBIO.
TBoe OeccMepThe B CHJIE 3THX CTPOK,

A 1TIpo MeHs 3a0yIyT CKOPO JIFO/IH:

JlexxaTh MHE Baneke OT BCEX JOPOT,

Tebe x JTOACKOE OKO CKJenoM Oyaer.

N3 HeKHBIX CTPOK 51 NAMATHHUK BO3JBHI:
Ham pon yMpéT, 1 HOBBIM HapOIUTCS,

Hecsl MHBIE TyMBI U SI3bIK,

Ho o6pa3 TBoii B coHeTax coxpaHuTCs.
Thbl OyaelIb BEYHO KUTh — MOT'YY MO cTHX! —
C mpIXaHbeM BMECTE: Ha YCTaX JIIOJCKHX.

W3BeCTHO, YTO B COOTBETCTBHH C MO3THIESCKIMH 3aKOHAMH COHETA Pa3BOPAYMBAHUE €rO TTTaBHOM TEMBI, 3asBIICH-
HOH B Ha4aJIbHOM TE3HCE, MOIyYUT COOTBETCTBYIOIEE PA3pEIICHNE B 3aBEPIIAIONIEM COHETHOM 3aMKe, IJie 0COOCHHO
CHJIBHO M SIPKO JIOJDKHA IPO3BYYaTh aBTOpPCKas WSl MPOU3BEACHHA. B «CoHETHOW» KOHCTpyKimu PpajakuHa poib
9TOi1 3aBeplIAIONIel NO3UINY OTBEIEHA KIIFOUEBOMY, 0 €T0 MHEHUIO, 146-My coHeTy. JlaHHBIN COHET ABMISIETCS KyJb-
MHHAIIHOHHBIM MOMEHTOM B NpOTHBOOOpcTBe TeM Cmeptu m BospokmeHus, oTpaxaromunM «driocopckoe Kpemao
Mexcnpar [3, c. 201]: ogHuM U3 croco00B odeaANTh Bpems siBIseTCst MOCTOSIHHOE pa3BUTHE lyXOBHOTO Havaa.

VY ®panxuHa MO3THYECKas MepeKIndKa (GHUHAIBHBIX TUCTUXOB 1-T0 U 146-TO COHETOB MpOCMaTPUBAETCS JOCTA-
TOYHO oT4eTNHBO. Ecin B camoM Hauaine nukina [TosT roBopur o ToM, uto kpacota Jlpyra yiiner BMecTe ¢ HUM, KO-
I7la OH IIOKUHET 3TOT MHUD:

(23) ‘Pity the world, or else this glutton be, to eat the world's due, by the grave and thee’ [4, c. 12-13]. /
«Mup omowaem — mujenvbs uac npudém: noxicpém 6 moeuie Mup meos u niooy.

To B conete 146 noaT 3aKi0yaeT:

(24) ‘So shalt thou feed on Death, that feeds on men, and Death once dead, there's no more dying then’
[Tam xe, c. 178-179]. / «Ty Cmepms, umo scpém nrodetl, cam no2iomu: noxcpas eé, beccmepmove obpemuy.

[To>T roBOpHT O TOM, YTO CHJIA yXa U TBOPYECTBA CIIOCOOHA T000POTh CMEPTh M CKUTH €€ CO CBETa, OCTaBasICh
IIPY 3TOM B IIaMATH JIIOACH HAaBCErAa.

Takum o6pazom, TpakToBKa PpagKrHa TO3BOISET OTKPHITH HOBBIE TPAHH IIMKJIOO0PA3YIOIIETO MOTEHIHANA [IIEKCIIH-
poBckoro coopuuka. Kak BUIUM, T7IaBHBIMU CBSA3YIOIIMMHU CKpENlaMU B TIEPEBOAHOM cOHETHOM cBoze M. 3. dpankuHa
CTaJIi IMHAMUYHO pa3BUBAIOIIKEcs JIeHTMOTHBEI CMepTn 1 Bo3poskieHus, 0003HaueHHBIE BBIPA3UTEIBLHON MO3THIECKON
JIEKCUKOH. DTH mepeBoadeckre Haxoaku DpaakiHa MO3BOJIMIN EMY YBUIETh U MepesiaTh CIONKHO OPraHU30BaHHOE CIHO-
KETHOE €MHCTBO MIEKCITMPOBCKOTO cOOpHMKA. IMEHHO 3TO €MHCTBO MEPEBOMUMK ITOJUEPKHYJ OPUTHHAIBHBIM Peslak-
LIMOHHO-3IMIIMOHHBIM CTPYKTYpPHPOBaHHEM COOpHHUKA, TOCTPOSHHOTO Pa3BEPHYTOH COHETHON KOMITO3UIIUEH.
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Over the last fifty years the number of Russian synchronistic translations of Shakespeare’s “Sonnets” has grown considerably.
Some translators interpret the “Sonnets” as monolithic poetical collection identifying in it the different means of cycle-formative
arrangement. The article aims to analyze translator’s conception of one of the most prominent modern authors — I. Z. Fradkin
who strongly believes in the compositional and poetical integrity of Shakespeare’s sonnet collection.
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